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Roots to Branches: ретроспективна та проспективна  
інтертекстуальність фанфікшн Великої Британії

Розвиток партисипаторної культури разом з поширенням мережевих компьютерних технологій породив мережеву 
аматорську літературу: фанфікшн. Твори фанфікшн, фанфікі партисипаторної культури, утворюються як вторинні художні 
тексти, котрі у трансформованому вигляді відтворюють окремі складові популярних текстів-канонів. Актуальність обраної 
тематики, зумовлена масовою популярністю та лінгвокультурною значущістю фанфікшн, пояснює нагальну необхідність 
всебічного філологічного дослідження цього феномену. У статті розглянуто інтертекстуальність як принцип утворення 
фанфікшн, для чого уведено поняття інтертекстуального вектору художнього твору, ретроспективної та проспективної ін-
тертекстуальності, яку проаналізовано на прикладі окремих творів. Категоріальною ознакою жанру фанфікшн є його ін-
тертекстуальна розбалансованість. Фанфікі − вторинні тексти, які утворюються за рахунок ретроспективної інтертекстуаль
ності (посилань на прецедентні тексти-канони). Водночас, фанфікі рідко набувають власної прецедентності, що послаблює 
їх проспективну інтертекстуальність. Рідкісним прикладом інтертекстуально збалансованого фанфіка вважаємо романи 
Дж.  Р.  Р.  Толкіна про Середзем’я. У статті розглянуто прецедентні твори, з якими вони реалізували ретроспективну ін-
тертекстуальність: давньоанглійській епос “Beowulf”, скандинавський і фінський епос, давньогерманські легенди, твори 
Ф. Купера. Таке розмаїття відтворених прецедентних текстів надає романам Толкіна лінгвокультурну багатовимірність та 
ціннісну глибину, що в поєднанні із захоплюючим сюжетом та цікавими персонажами сприяє їх прецедентності, а отже – 
надає проспективний інтертекстуальний потенціал, який втілюється в численних фанфіках та збалансовує їхню ретро-
спективну інтертекстуальність. Перспективним для подальших досліджень вважаємо вивчення процесів трансформації  
текстів-канонів в фанфіках, а також розгляд типології інтертекстів в фанфікшн.
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1. ВСТУП
Революція в галузі мережевих комп’ютерних 

технологій наприкінці 20-го століття призвела до 
трансформаційних змін в літературному процесі. 
Однією з таких змін стало виникнення гіпертексту-
альної мережевої літератури, яка втілює цінності 
ігри та задоволення від неї як пріоритетні для ко-
ристувачів комп’ютерних мереж. Розвиток масової 
«партисипаторної культури»  [7] призвів до відпо-
відної зміні стандартів «художності» та концепції 
традиційного авторства − появи колективного ав-
торства та активного залучення читацької авдито-
рії до художньої співтворчості. Одним з наслідків 
окреслених процесів стало виникнення фанфікшну 
як нового літературного жанру, засобу «самовира-
ження..., важливого інструменту освіти, призвича-
єння до письма, активізації соціальних відносин, 
широкого обговорення своїх робіт та критичного 
наставництва» [2, с. 47]. Водночас, незважаючи на 
визначну роль, яку відіграє фанфікшн в сучасній 
молодіжній культурі, та актуальність дослідження 
фанфікшну як джерела «живої» мови та культури, 
лінгвістичні, літературознавчі та лінгвокультуро-
логічні розвідки цього феномену тільки почина-
ються. Автори таких досліджень, зокрема, фокусу-
ються на визначенні жанрових ознак фанфіків [5], 
феномені колективної творчості в масовій культурі 
[6; 7], методиці застосування фанфіків у навчаль-
ному процесі, аспектах інтелектуальної власності 
стосовно таких творів тощо. Разом із тим, аналіз 
наявних теоретичних джерел виявив відсутність 
ґрунтовних досліджень фанфіків у річищі теорії 
інтертекстуальності, які б пояснили механізми 
утворення таких відверто вторинних текстів та 
особливості реалізації ними міжтекстових зв’язків 
у процесі утворення та споживання. Розгляд цього 
досі не вирішеного питання зумовлює а к т у а л ь -
н і с т ь  та становить м е т у  нашого дослідження. Її 
досягнення вимагає вирішення низки з а в д а н ь : 
1)  увести поняття ретроспективної/проспектив-
ної інтертекстуальності; 2) розглянути фанфікшн 
як літературний жанр, інтертекстуальний вектор 
якого тяжіє до ретроспективної інтертекстуально-
сті; 3) на прикладі творів Дж. Р. Р. Толкіна дослідити 
окремий випадок літератури фанфікшн із збалансо-
ваним інтертекстуальним вектором та 4) визначи-
ти конкретні інтертекстуальні зв’язки вторинного 
твору із прецедентними першоджерелами (кано-
ном) та його проспективний потенціал.

2. РЕЗУЛЬТАТИ ДОСЛІДЖЕННЯ
Не дивлячись на те, що технологія уможливи-

ла масову появу фанфіків лише з другої половини  
20-го століття, фанфікшн уходить корінням в давню 
історію літературної творчості. Якщо розуміти фан-
фікшн широко, не акцентуючи увагу на технічних 
аспектах його виникнення, а саме як жанр масової 
літератури, результат (колективної) творчості ама-

торів-шанувальників популярних художніх творів, 
похідний літературний твір на основі будь-якого 
оригінального твору, що використовує свої уявлен-
ня про сюжет і героїв, який не переслідує комерцій-
них цілей і призначений для читання іншими ша-
нувальниками [5] то є очевидною інтертекстуальна 
природа фанфікшн.

Фанфікшн за визначенням є вторинним жанром 
художньої літератури; такі твори виникають з опо-
рою на вже існуючі тексти, переважно ті, що корис-
туються широкою популярністю в лінгвокультур-
ній спільноті – отже, мають значну прецедентність 
(«канони» у термінології мережевої літератури). 
Різновид інтертекстуальності, спрямований на 
відтворення аспектів прецедентності вже існую-
чого популярного тексту, пропонуємо позначити 
терміном «ретроспективна інтертекстуальність». 
Традиційно, спираючись на класичну номенклатуру 
категорій тексту, запропоновану І.  Р.  Гальперіним, 
ретроспекція у контексті теорії інтертекстуально-
сті розглядається як функція інтертексту, яка по-
лягає, зокрема, в нагадуванні читачеві подій інших 
відповідних опублікованих творів (див., зокрема, 
роботу Т. С. Піндосової [3]). Погоджуючись з таким 
тлумаченням ретроспекції/проспекції, пропонуємо 
ширше їх розуміння: застосовуймо термін «ретро-
спективна» та «проспективна» інтертекстуальність 
для позначення вектору інтертекстуальних взає-
модій. Так, міжтекстові зв’язки нових створюваних 
текстів із вже існуючими прецедентними феноме-
нами позначимо терміном «ретроспективна інтер-
текстуальність», а зв’язки таких нових створюва-
них текстів із наступними текстами після набуття 
першими прецедентності в окремій лінгвокультур-
ній спільноті позначимо терміном «проспективна 
інтертекстуальність».

Інтертекстуальний вектор фанфікшн як жанру 
літератури не є збалансованим. Як представники 
жанру масової літератури, переважно створюваної 
непрофесійними авторами, твори фанфікшн ґрун-
туються на ретроспективній інтертекстуально-
сті, спираючись на попередні прецедентні твори. 
Водночас твори фанфікшн дуже рідко набувають 
самостійної прецедентності через свою зазвичай 
незначну художню цінність: більшість фанфіків 
сфоркусована на більш-менш клішованій (передба-
чуваній) модифікації аспектів прецедентності вже 
існуючого прецедентного феномену (канону), на 
який вони спирались при утворенні. Тож проспек-
тивна інтертекстуальність фанфікшн є значно об-
меженою, що можна вважати категоріальною озна-
кою цього жанру літератури.

Водночас, історія літератури Великої Британії 
знає приклади набуття фанфіками прецедентності 
та, як наслідок, − збалансованості вектора інтертек-
стуальних зв’язків. Прикладами таких творів є, зо-
крема, романи Дж. Р. Р. Толкіна “The Hobbit, or There 
And Back Again” та “The Lord of the Rings”. Оскільки 
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ця визнана класика британського фентезі задо-
вольняє основним критеріям визначення жанру 
фанфікшн, вважаємо за можливе розглядати їх як 
фанфік. Обидва романи про Середзем’я створюва-
лися Дж. Р. Р. Толкіном як письменником-аматором 
(лінгвістом за фахом) з опорою на твори давньо-
германської та давньоанглійської літератури, зо-
крема, на анонімну епічну поему “Beowulf”, котра 
є хрестоматійним твором англійської лінгвокуль-
тури і щирим шанувальником та дослідником якої 
й був сам лінгвіст (Дж. Р. Р. Толкін, зокрема, зробив 
спробу алітераційного перекладу поеми сучасною 
англійською та присвятив їй есей “On Translating 
Beowulf” та, частково, “Monsters and Critics”). Також 
романи Дж.  Р.  Р.  Толкіна задовольняють критерію 
творчої переробки вихідного тексту: на відміну від 
перекладу “Beowulf”, який щільно слідує оригіналу, 
романи Дж. Р. Р. Толкіна про Середзем’я використо-
вують лише окремі аспекти прецедентності цієї 
епічної поеми, майстерно інтегруючи їх до нового 
наративу. Під час написання романів Дж. Р. Р. Толкін 
не мав безпосередньо комерційних цілей: перші 
кроки у створенні нині культових романів автор ро-
бив, розповідаючи своїм дітям про пригоди гобітів 
та ділячись нарисами про Середзем’я і його наро-
ди із своїми друзями-літераторами, К.  С.  Льюїсом, 
Ч. Вільямсом та О. Барфілдом, членами неформаль-
ного оксфордського клубу Інкглінгів, своєрідно-
го фандому в еру, що передувала появі Інтернету. 
Водночас, не зважаючи на культовий статус рома-
нів серед шанувальників, вони досі мають в бри-
танській літературі дещо маргінальний статус, що 
взагалі характерно для фанфікшн і іншої масової 
літератури: так, твори Дж. Р.  Р. Толкіна, які в бага-
тьох країнах вважають хрестоматійним прикладом 
твору британської літератури, не були включені 
до урочистого переліку з 70 книг британських ав-
торів, що вшановує 70-літне правління королеви 
Єлизавети ІІ (по 10 визначних творів на кожне деся-
тиліття правління).

Ретроспективна інтертекстуальність романів 
Дж. Р. Р. Толкіна “The Hobbit, or There And Back Again” 
(1937) та “The Lord of the Rings” (1954−1955) реалі-
зується на всіх рівнях цих художніх творів: архети-
пічному, композиційному, сюжетному, мовно-сти-
лістичному. Основним організаційним архетипом 
обох творів є квест – сповнена небезпеки подорож 
головного персонажа для вирішення складного 
завдання. При цьому цей організуючий архетип 
в  творах Дж.  Р.  Р.  Толкіна поєднується з іншими 
основними наративними архетипами: раю на зем-
лі (“Rivendell” та інші ельфійські міста) vs. пустоші 
(“Mordor”, “the Desolation of Smaug”), зневаженого 
слабкого молодшого брата, який досягає величі 
(“Bilbo”, “Frodo”), втраченого та знайденого спадко-
ємця (“Aragorn”) тощо (див. перелік архетипів, які 
актуалізуються в дитячій літературі у Дж. Стівенса 
[9, c. 85]. Водночас, споріднює твори Толкіна з пое-

мою “Beowulf” як з їхнім субстратом поєднаний із 
архетипом квеста архетип мандрівного героя, який 
звільняє край від чудовиська (Беовульф звільняє 
данів від Гренделя, Більбо долучається до звільнен-
ня мешканців Дейла від дракону Смауга лучником 
Бардом, Фродо за допомоги неочевидного помічни-
ка Голлума звільняє Середзем’я від темного воло-
даря Саурона). При цьому, у порівнянні із епічною 
поемою “Beowulf”, персонажі Дж. Р. Р. Толкіна мають 
багатомірні характери, які визначають сюжетні дії, 
а не навпаки. Так, тривала перерва у написанні ро-
ману “The Hobbit, or There And Back Again” була ви-
кликана, зокрема, тим, що Дж. Р. Р. Толкін розумів, 
що, на відміну від казкових героїв, характер пер-
сонажу Більбо Беггінса ніколи не дозволить йому 
стати драконоборцем, а отже, сюжетна лінія, пов’я-
зана із необхідністю перемогти дракона, не мог-
ла бути належним чином завершена. Аналогічна 
проблема спіткала Дж. Р. Р. Толкіна при роботі над 
романом “Lord of the Rings”, адже автор розумів, що 
за логікою розвитку характеру Фродо не зможе са-
мостійно позбавитись кільця всевлади, тож потре-
бує відповідного помічника. Така розробка харак-
терів персонажів є значним творчім досягненням 
Дж.  Р.  Р.  Толкіна, яке контрастує зі стандартною 
презентацією персонажів фанфіків.

При створенні романів Дж. Р. Р. Толкін активно 
реалізує ретроспективну інтертекстуальність, ак-
туалізуючи міжтекстові зв’язки із епосом “Beowulf” 
і на рівні використання його традиційних сюжет-
них ситуацій: крадіжка чаші яка пробуджує та 
розлючує дракона в епосі “Beowulf” відповідає 
крадіжці золотої чаші Більбо Беггінсом, що про-
буджує дракона Смауга; прибуття Беовульфа до 
Геороту на допомогу його хазяїну Гротгару відпо-
відає відвіданню Арагорном Медузельду Теодена; 
шанування Беовульфа дружиною Гротгара відпо-
відає вітанню Арагорна донькою Теодена Еовин. 
У традиційному літературознавстві такі інтертек-
стуальні взаємодії між текстами класифікуються 
як функціонування у метатекстах традиційних 
мотивів мандруючих сюжетів (див., зокрема, [1]). 
Водночас, ретроспективні інтертекстуальні по-
силання, реалізовані Толкіном на рівні сюжету 
романів про Середзем’я, не обмежуються поемою 
“Beowulf”: спостерігаємо, зокрема, відсилки до ле-
генд скандинавського циклу (сюжетні лінії, пов’я-
зані з образами гномів, імена яких Толкін запо-
зичив із «Пророкування вельви», Völuspá), історії 
загибелі короля готів Теодоріха на Каталаунських 
полях від свого коня (епізод загибелі короля кінни-
ків-еорлінгів Теодена), легенд про Атлантиду (мо-
тив загибелі острова Нуменор), розкопок у Саттон-
Гу 1938 р. (епізод боротьби гобітів з привидами 
могильників), епізодів демонстрації майстерного 
володіння луком представниками корінних наро-
дів Америки у зображенні Ф. Купера (мотив непе-
ревершеної майстерності лучників-ельфів), ми-
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лозвучності мови фінського епосу «Калевала» та 
валлійської мови «Мабіногіону» (для створення 
ельфійських мов) тощо. Майстерне використання 
Дж.  Р.  Р.  Толкіном такого гетерогенного корпусу 
прецедентних текстів, що актуалізують цінності 
англомовної лінгвокультури, у побудові сюжетів 
своїх творів про Середзем’я, надає романам бага-
товимірності та певної міфологізованої історично-
сті і маркує їхню цінність для англомовної лінгво-
культурної читацької спільноти.

Ретроспективна інтертекстуальність реалі-
зується у творах Дж.  Р.  Р.  Толкіна мовленнєвими 
структурами інтертексту на рівні лінгвостилістич-
ного оформлення текстів романів. Спираючись на 
критерій трансформації вихідних структур преце-
дентного тексту, що актуалізується, класифікуймо 
усі різновиди інтертексту як

1) алюзії, які перекодують вихідні структури 
прецедентного тексту;

2) цитати, які відтворюють вихідні структури.
Актуалізація в романах Дж. Р. Р. Толкіна багатьох 

зі згаданих вище прецедентних текстів виконуєть-
ся власними іменами персонажів як інтертекстом 
(про текстоутворювальні властивості власних імен 
див., зокрема, [8]).

При розгляді інтертекстуальності похідного 
тексту, такого як текст фанфіку, слід зауважити її 
діалектико-діалогічну сутність [4] та розрізняти 
між інтертекстуальними посиланнями, актуалізо-
ваними в тексті власне автором, та слідами чужих 
текстів, виявленими читачами. Між цими двома 
групами інтертексту не може бути стовідсотко-
вого співпадіння, адже більшість інтертексту у 
художніх текстах, зокрема, фанфіках, не має атри-
буції та не виділяється пунктуацією/графічними 
засобами як інтертекстуальне посилання. Тому, 
ідентифікація інтертексту безпосередньо зале-
жить від того, які саме прецедентні тексти утво-
рюють інтертекстуальний тезаурус читача. Також 
адекватне розуміння вторинного авторського 
тексту вимагає якомога більшого ступеня спів
падіння інтертекстуального тезаурусу автора та 
читача. Наприклад, в романі “The Lord of the Rings” 
знаходимо вірш-пісню, яка розповідає легенду 
про мореплавця Еаренділа, який на своєму човні 
дістався Безсмертних земель та перетворився на 
путівну зірку.

Приклад 1
Eärendil was a mariner
that tarried in Arvernien;
he built a boat of timber felled
in Nimbrethil to journey in... 

(J. R. R. Tolkien “The Lord of the Rings”)
Власне ім’я “Eärendil” в цьому вірші однозначно 

реалізує авторське інтертекстуальне посилання 
на давньоанглійську алітераційну поему “Christ I”, 
в  якій цим іменем названий найосяяніший янгол, 
посланий людям:

Приклад 2
Ēala ēarendel,       engla 
beorhtast,
ofer middangeard     
monnum sended,
ond sōðfæsta       sunnan 
lēoma,
torht ofer tunglas,       þū 
tīda gehwane
of sylfum þē       symle 
inlihtes!

[Hail Earendel, brightest 
of angels,
Sent to men over middle-
earth,
And true radiance of the 
sun,
Fine beyond stars, you 
always illuminate,
From your self, every 
season!] (Christ I)

Ідентифікувати власне ім’я “Eärendil” як інтер-
текст у вірші-пісні, складеному Дж. Р. Р. Толкіном, 
допомагає його графічна маркованість як власно-
го імені, а також використання в одному контек-
сті з ним географічної назви “middangeard” (Middle 
Earth), як позначення світу, в якому відбуваються 
події. Така конгломерація інтертексту, співпадіння 
атрибуту (зіркове сяйво) Еаренділа-мореплавця 
та Еарендела-янгола, підкріплена екстралінгві-
стичною інформацією (Толкін – вчений-англіст; 
крім того, дані про значення цього фрагменту 
давньоанглійського вірша для створення образу 
Еаренділа-мореплавця також знаходимо в листу-
ванні). Водночас, хоча цей приклад є однозначним 
прикладом навмисного авторського інтертексту-
ального посилання на попередній текст, читач 
зможе його ідентифікувати лише якщо джерело 
цього інтертексту йому знайоме. Читацька ж не-
здатність розпізнати це авторське інтертексту-
альне посилання позбавляє образ цього важли-
вого міфологічного персонажу Дж.  Р.  Р.  Толкіна 
багатовимірності та укоріненості в міфології 
Британських островів, що було так важливо для 
автора.

Водночас, поряд із такими доказовими випад-
ками використання автором певного інтертексту, 
в будь-якому вторинному творі читач може віднай-
ти інтертекст, свідоме використання якого автором 
довести не можна. Так, можна лише припустити, що 
цей самий вірш має міжтекстовий зв’язок із знаме-
нитою поемою С. Кольріджа “The Rhyme of the Ancient 
Mariner”:

Приклад 3                        Приклад 4
It is an ancient Mariner,
And he stoppeth one of 
three.
‘By thy long grey beard 
and glittering eye,
Now wherefore stopp’st 
thou me?

(Coleridge)

Eärendil was a mariner
that tarried in Arvernien;
he built a boat of timber 
felled
in Nimbrethil to journey in…

(Tolkien)

Припущення щодо інтертекстуального зв’язку 
тут ґрунтується на використанні в сильній пози-
ції першого рядка маркованої лексичної одиниці 
“mariner”, але це припущення не підтверджено до-
кументально і залежить виключно від читацького 
сприйняття.
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Романи Дж.  Р.  Р.  Толкіна про Середзем’я можна 
розглядати як фанфік по відношенню до вищеназ-
ваних прецедентних текстів, проте їхня вторин-
ність не тільки не знижує їхньої художньої цінності, 
а навпаки – значною мірою є її запорукою, адже од-
ним з художніх завдань автора було сконструювати 
(«розвідати») давньоанглійську можливу міфоло-
гічну історію Британських островів. Завдяки майс-
терному поєднанню ретроспективної інтертексту-
альності із беззаперечним авторським художнім 
доробком, романи Дж. Р. Р. Толкіна “Hobbit, or There 
and Back Again” та “The Lord of the Rings” із циклу про 
Середзем’я набули визначної прецедентності як 
для британської, так і для інших англомовних лінг-
вокультурних спільнот та для глобальної аудиторії, 
отже почали активно реалізовувати проспективну 
інтертекстуальність, слугуючи каноном для ство-
рення подальших фанфіків. Про збалансованість 
яскравого ретроспективного та проспективного 
векторів інтертекстуальності цих творів свідчать, 
зокрема, наявність незліченних фандомів (напри-
клад, https://lotr.fandom.com), екранізацій канону 
та метатекстів до нього.

3. ВИСНОВКИ ТА ПЕРСПЕКТИВИ ПОДАЛЬШИХ 
ДОСЛІДЖЕНЬ. 

У статті розглянуто фанфікшн як похідний 
жанр сучасної масової літератури, основною 
жанроутворюючою ознакою якого, поряд із ама-
торським авторством, мережевою природою та 
партисипаторним утворенням, є незбалансована  
ретроспективна інтертекстуальність, яка перед-
бачає текстоутворюючу трансформовану актуа-
лізацію фанфіком окремих аспектів прецедент-
ного тексту-канону. Водночас, висока художня 
якість та популярність окремого фанфіку може 
перетворити його на самостійний прецедент-
ний текст, що забезпечить баланс його інтер-
текстуального вектора, урівноважуючи ректро-
спективну інтертекстуальність проспективною. 
Перспективним для подальших досліджень  
окресленої проблематики вважаємо досліджен-
ня процесів трансформації прецедентних тек-
стів-канонів в фанфіках, а також розгляд типоло-
гії інтертекстів в фанфікшн.
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ROOTS TO BRANCHES: RETROSPECTIVE AND PROSPECTIVE INTERTEXTUALITY OF BRITISH 
FANFICTION (IN WORKS BY J. R. R. TOLKIEN). 

Development of participatory culture together with computer network technologies has given rise to amateur network 
fiction: fanfiction. Fanfic texts emerge as derivative works of fiction reproducing transformed components of popular canon. 
The linguistic and cultural importance of fanfiction, underpinned by its overwhelming popularity, explains the urgent need in 
its comprehensive philological analysis. The article studies intertextuality as the creative principle of fanfiction, introducing 
the concepts of the intertextual vector of a fiction text, retrospective and prospective intertextuality, and makes use of specific 
examples to analyse it. A key feature of fanfiction is its intertextual disbalance. Fanfics are derivative texts created by retrospective 
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intertextuality (references to the precedent canon). At the same time, fanfics rarely become precedent texts and this weakens 
their prospective intertextuality. A rare example of intertextually-balanced fanfic is the Middle-Earth novels by J.R.R. Tolkien. Their 
retrospective intertextuality relies upon the Anglo-Saxon epic “Beowulf”, Scandinavian and Finnish epics, Old Germanic legends, 
novels by F. Cooper, and other texts. Such a wide scope of precedent texts makes the novels culturally rich and profound, which, 
together with their gripping plot and unique characters, ensures their precedence and the balance between retrospective and 
prospective intertextuality, with the latter implemented in countless fanfics. Prospects for further study include research into 
canon transformation in fanfics and intertext typology in fanfiction.

Key words: fanfic, fanfiction, intertext, prospective/retrospective intertextuality.
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